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ДОРО ! 

Т  трайи с, т  лоша с п  стир  ере са!  а йма када  ти англуйи  кны жка1 п  рромайи  шыб. 

Начало широкого использования цыганского языка в образовании учащихся ―  тнических 

цыган, восходит к раннему СССР.  Пик советского книгоиздания на цыганском языке 

пришёлся на 1920-е ― 1930-е гг. Создание цыганской письменности и литературного языка 

тогда велось на диалекте русских цыган. Издания на цыганском языке, появившиеся в более 

поздний период, и до 1990-х гг., можно пересчитать по пальцам. С 1990-х гг. на 

постсоветском пространстве возобновилось издание художественной литературы, пособий 

для цыганоязычных детей и учащихся, что связано преимущественно с частной инициативой 

цыганских писателей, с проектами некоммерческих организаций. Но объём  тих публикаций, 

по сравнению с европейскими странами, крайне ограничен. Среди авторов книг для детского 

чтения отметим Лексу Мануша, Карлиса Рудевича, Миху Казимиренко и  еоргия Цветкова.  

Наша книга представляет собой первую попытку издания текстов для детей на 

диалекте цыган-влахов. Этот диалект мало описан в лингвистической литературе, и до 

недавнего времени художественных текстов на нем не существовало. Издание опирается на 

кубанский говор с небольшим привнесением лексики, лучше сохранившейся в 

ставропольском говоре. 

Мы используем вариант цыганского алфавита на основе русской кириллицы, часто 

используемой на постсоветском пространстве для кодификации влашских диалектов. Во 

избежание трудностей с восприятием текста, прежде всего, у школьников, обучающихся на 

украинском языке, советуем внимательно ознакомиться с представленным ниже 

комментарием.  

Итак, в нашем алфавите не используются буквы Щ и Ъ, однако прибавились другие 

буквы. Буква Ғ соответствует украинской   и передает звук средний между русскими х и г 

(гортанное г). Звук, передаваемый в украинской орфографии буквосочетаниями йо и ьо 

(йому, сьогодні), обозначается русской Ё. Украинской букве І соответствует И. 

Отсутствующие в восточнославянских языках придыхательные звуки обозначаются буквами 

Кх, Пх, Тх. Буква Рр обозначает долгое р, звук, сохранившийся в говоре некоторых семей. 

Основные особенности цыганского алфавита отображены в таблице: 

 

Украинский алфавит Русский алфавит Влашский алфавит 

Ґ     

  (отсутствует) Ғ 

І И И 

И Ы Ы 

Є Е Е 

 

  риса р п  сти шыб, адино й та пистро й рроман  с! 

Илона Махотина 

                                                                 
1
 Проект реализован МОО «Общество цыган Южного края «Романо Тхан» (г. Каховка, Херсонская обл., 

Украина) при поддержке гранта «Двуязычные и дву хкультурные подходы в образовании ромских детей: 

материалы для факультатива по языку, культуре и истории ромов» № 52947.  
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          ЛФ В  Т  

ВЛ Х  ЦК  

А Б В Г Ғ 

Д Е Ё Ж З 

И Й К Кх Л 

М Н О П Пх 

Р Рр С Т Тх 

У Ф Х Ц Ч 

Ш Ь Ы Э Ю 

Я 
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АКАНА  ҒАЛЯ Р!  

 

Саворр  н во  ун ав  л, 

 оч и вр  м  на  ан  л 

 ай    и й ан а к рл  ст , 

Сар  х на с ам     р л  ст ? 

 

 лова ри 

т   ун ав  л ― будить 

хоч — хоть 

и вр  м  ― время  

т     и й — кричать ◊    и й ан а к рл  ст  — 

громко кричать (букв. кричать из горла) 
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Парнорр   вой ан  р  ла, 

Пуёрр  н а  у ма    ла, 

Л   ашн  стири рромни , 

Масайи    арни  … 

 

 лова ри 

о  у ё — цыплёнок 

масайи  — мясистая 
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Шаворра л   л н тум  н и са ма  

Л  ст  си  ори   ко   т   ка ма, 

 орал  с кам  л т  хал о кхас, 

И ррома   х н  н   р л  ст  … 

 

 лова ри 

и са ма — внимание ◊ т  л л са ма — обращать 

внимание 

и ка ма — грива 

о кхас — сено 
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Со вур  ла  а шай  ар? 

Ғ н  кали  сар ко  н а р! 

Д   айи  ла а н ай  л  шка. 

 ирикли  кой — … 

 

 лова ри 

и  ар — двор 

и  л  шка — бутылка 

и чирикли  — птица 
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 ук  л йи то вой  ай ви тк , 

 ал  ана но машка р кви тк . 

Сар ману ш  ув  л    л  ма, 

Акхар  л   вой … 

 

           

            лова ри  

         йи то — быстро, скоро 

         и кви тка — цветок 
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Май- аро  ла   рул  тар, 

Ко вур  л ла лулу   тар? 

Дикх    шл   во  о с рта ри, 

Ай и   й    и й: «…!» 

 

 

 лова ри 

и   рули  — пчела 

и лулу и  — цветок 

о с рта ри — сундук 

 

 



11 

 

 

 окхали  си ла ти  орр  

 амар  л маше са корр. 

Вс   ашлё ла     ати    

 ай м вчи й ам  н   … 

 

 лова ри 

и  орр — кишка 

и корр — шея 

т  м вчи й — мяукать 
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Л  м    н во на кам  лас, 

Л н  ор  тар  ан  л  лас, 

 ал и ко кал , марно , 

Акхар  н л с … 

 

 лова ри 

т   ан  л  л — кусать 

  



13 

 

 ахали  си л  стири  аква ска, 

П  ла рат тиро   у ка са   а ска. 

Ц лав  л р т   ка а   и а ри, 

 ай матё л рат  стар о … 

 

 лова ри 

и  аква ска — переносн. черты характера, поведения  

и  у  ка — трубка ◊   л рат  у ка са — изводить, 

мотать нервы (букв. пить кровь трубкой)  

т    лав  л — жалить 
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Машка р ч р    ол и   л    рр  са, 

Сани  тай лу н о, сар ч кни , 

Жан  с  сав    ушо л вой алав  са? 

  л  но фра нто и … 

 

 лова ри 

и ч рь — трава 

сани  — тонкая 

т   ушо л — именоваться, называться 

фра нто — хитрая 
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 к  авил   Кр ч  но: 

 о сками н  — кут   тай ррой  

а н о   р о  раст-скаку но, 

тай   ко        … 

 

 лова ри 

о Кр ч  но — Рождество 
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 а мисть накх —   р ла т  рр  то, 

 ай  ори  у р    ва  ли , 

   р-со ха ла  ав корр  то 

М лали ,  ари  … 

 

 лова ри 

 а мисть — вместо 

о рр  то — пятачок, рыло свиньи 

ф  р-со — что угодно, что-либо 

м лали  — грязная 
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Д   ар   ш  н а ш р  ст , 

 ай и  ла   о накх си л  ст . 

 ал ч р    мар  л и  хув, 

 ол р о  си ко … 

 

 лова ри 

о ш н  — рог 

и  ла  — серьга, кольцо  
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Рув — хула й си ла рувн  ко, 

Ай кай м   а рром — м  о й, 

 ай  уру в ла  урувн  ко, 

Ай рра а т  рром — … 

 

 

 

 

 лова ри 

о рув — волк 

о м  о й — кот 

и рра  а — утка 
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Л  ст   а р а сар  хур  ст , 

Ай  оро  а сар  акр  ст , 

О ала в си  урано , 

Акхар  л   во … 

 

 лова ри 

и  а р а — борода 

о ала в — имя, слово 
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С  но кр   о  орал  с, 

 ай ш н а   ар   си л с, 

Л   у н  стар май- аро , 

И ману ш  х н  н … 

 

 лова ри 

кр   о — кучерявый, кудрявый 

о ш н  — рог 
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Л с  ес   ту на  икх  с, 

Канало  та  и ор  ко, 

 ахт  ари  сар астар  с, 

Пхакало  о … 

 

 лова ри 

 ес   — днём 

канало  — ушастый  

 хакало  — крылатый 
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 н о   р  ара л м    н ар, 

 ай  ара  ёл мануш  н ар, 

Л  ско  храл о лили  ко 

Ай во ко рко … 

 

 лова ри 

 о лили  ко — летучая мышь 
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А н о че ри вой вур  л шука р, 

 ай  ила   л    сти а н    ар, 

Л  траё стар  ахтали , 

Л   хак  н а … 

 

 

 лова ри 

о че ри — небо 

о тра ё — жизнь 

и  хак — крыло 

 

 

 

 



24 

ДУ М  

ШУРШО Й 

Сля екх рром, саво  вся п  ско тра ё затер  лас лов   тай 

зва зд лас па ла л  нд  п  сти ц р. Вся п  ско затеримо с, вся со 

кай сля — шо лас а ндо ц р. Ни, а к  авиля  о дес ка ла о ц р сас 

га та, заж ля  о рром п  сти ере са а нд р л  ст  т  жув  н. 

Райкано , баро  ц р, о рром пхутё лас п  са. Та а ндо када  ц р сас 

чив ло  фа рт  о шуршо й. Рятя нца на д  лас па чя, ни рром  сти, 

ни л  сти ере сти. Вся ва ри-со  п р шо лас, пхаг  лас. Рром  с 

цы рд лас па лай муста ц  и б я ц  ашыле  т  дара н тай о рром 

л  нца. На жан  нас ко рром со т  тер  л, сар т  избави йп  кал   

шуршое стар. Ляв рром, ж ля  а нд  кхандири , мангля  л  раша с 

т  св нцо й о ц р. Авиля  о раша й адиносардя  и молы тва, 

св нцосардя  пае са ц ра . А к  ав  л упа л  рят, та о шуршо й 

сае кх на д л рром  сти па чя, л л т  мар  л и т ля ря, и па а ря. 

Схук  л о рром пав па то рят  , та камля  т  астар  л шуршое с, ля  

т  пра ст л па ла л  ст  пав вся ц р, ай о шуршо й гара дило а нд  

ти нд , та д кы м била йля. 

По ав  р дес ушиля  рром д нзо р та ж ля  кай пхури  

врыжыма рка. И пхури  драбатярдя  л  сти и чяря  та пх ндя  т  

розшо л када  чяря  пав ц р. Тердя  во када , та вся йивья . Со 

кацы  на тер  лас ко рром! Кай на пхир  лас, кас на ан  лас — 

вся йивья . 

Ров  л о рром, на жан  л со т  тер  л аба  л  сти. Ж ля  во кав 

п  ско пхрал, розпх н  л п  сти би да, ров  лп  та пх н  л: 

— Мо р , со т  тера в м , захаля  ман ко шуршо й, мар  л л с 

о Д л! 

— Акха р л  раша с! — пх н  л о пхрал. 

— Акхара вас аба , нисо  на дя када , — отпх ндя  рром. 
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— Ни, тоди  акха р врыжымарка ! — цыписардя  пхрал. 

— Сы мас ла т  — вся йивья ! — пхарима са пхурдя  о рром. 

— Жан  с со, пхаба р кода  ц р ектхан   кол   шуршое са! Бо 

м  дикха в, п  ла тиро  рат тай ха ла тё оди  ко шуршо й! — дя 

л  сти ра да о пхрал. 

— Та сар?! М  вся жуйимо с потинде м па ла када  ц р, кай 

сави  копи йка сля ― тера вас по рядко а ндо ц р, вся лов  , всяв 

затеримо с а нд р л  ст . 

— Мо, ав  ла ту ти, м к пхабо л ко ц р та ко шуршо й! 

Кангля  п  сти пхрал  с рром, ля о бензи но, обшутя  л  са о 

ц р, тай дя яг. Тердё л о рром д -дура л, дикх  л по п  ско ц р, 

сар во л  лп  яга са, ров  л чёрро , замар  л и ясви н а нд  ясви н. 

Ай тоди  ашун  л, сар вари -ко  пиджа л пала л, бо лд лп , ай кот   

о шуршо й. Пашыля  тай пх н  л рром  сти: 

— На ров мо р , на ров пхра ла! Када  о ц р, би да л  са! 

М к пхабо л, абы  ам   ектхан   т  ава с! 

         

о тра ё — жизнь 

 а та — готов 

чив ло  — приставучий, липкий 

о шуршо й ― домовой 

и  а ч  — спокойствие, покой ◊   л  а ч  — оставить в покое 

и муста    — усы 

а иносар  л — читать 

о  а а ри — стакан 

и ти н   — коридор 

  к  м — словно, будто 
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  н о р — рано утром, на рассвете 

и вр   ма рка — гадалка, ведьма 

а а  — уже 

Н Й ИНДО ГРАС  

Жув  лас екх рромано  ери . Жув  нас ка дя пхар  с, со екх 

дес ха нас, ай дуй аш  нас бокхал  , на сля л  нд  кханч. Екх о 

ц р саво  п р  ластар дес-дес  стар вся май-бу т та май-бу т. О 

хула й л  ц р  ско сля чёрро  та скы мпо.   а к  екх дес б ш  л ко 

рром п  стя рромня са тай шаворр  нца п  пхув па лай меся ля, та 

пх н  л: 

― Ни, а к  йи то тера ва бари  ди ла ― зда са амар   ш ранда  

пор  нца, д  ла о Д л, затера са ловорр  . П  кола  лов   тина са 

ки рп , жа са по база ри битина са л н. Ай тоди  а ндав бажы н, 

тина са вари -сави  машыни ца, да са ла ти поря дко, фарбисара са, 

тера са во рта райкаёрры  т  ав  л. Ай тоди  поп  рдёла гажорро  

тай мишторр  с битина са ла. Май-ту нчи ла са када в затеримо с 

та тина са инке  екх вурали  хамари цко, тинаса сомнакорро  тай 

ла даса т  битина с пай рром ко сомна к. Ай палпал   аба  ава са, 

тина са ам  нди со май-баро  ц р, сомнака , га лбя: д ш  ндир , 

панже ндир ! 

Май-цыкно  шаворро  л  рром  ско ашун  л п  сти дад  с, 

отпоррадя  о муй тай якха  и д л п с гы ндо, сар када  вся ав  ла, 

ай тоди  лоша са пх н  л:  

— Да д -да д ! Ай сар ам  нд  аш  нап  инке  лов  , ам   

тина са ам  нди граст  с! Ай кав кода  граст аракха дёла 

кхурорро , м  да ва андр   л с тай ла ва т  тра дав п р л  ст ! 
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Ни, о дад сар ашунгля  када , тай л л и чюкни  та сар мукля  

ла п  шаворр  ст . О шаворро  схук  л дад  стар та пх н  л 

траша са: 

— Да д -да д ! Ай со м  терде м, кай ту ман мар  с, сар 

раклорр  с!? 

— Кхурорр  сти думорро  пхаг  са! 

         

кханч ― ничего 

ск  м о ― жадный 

о  а   н ― барыш, доход, заработок 

а а  ― уже 

и  а л и ― старинная золотая монета 

и   ш  н ири ― червонец (старинная золотая десятирублёвая 

монета) 

и  ан е н ири ― пятирублёвка (старинная золотая 

пятирублёвая монета) 

о    н о ― мысль, мечта ◊   л   с    н о ― представлять, 

воображать 

о кхурорро  ― жеребёнок 

  л ан р   ― запрягать 
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ГАРАД   АЛАВА  

 ашно  ― петух; ка ни  ― курица;  раст ― конь; кикира шка ― ворона; 

майму на ― обезьяна;   н а ри ― шмель, шершень; м   а ― кошка; риконо  

― пёс;   н а ри ― комар; са ни  ― змея; курко й ― индюк;  али  ― свинья; 

 уру в ― бык; рра о й ― селезень;  у но  ― козёл;  акро  ― баран; лили  ко ― 

летучая мышь; шуйима ко ― мышь; чирикли  ― птица. 

 

САР П  Н  ЛП  ГАЖИКАН  С 
 

1. Всех он будит, 
Хоть и времени не знает. 

И громко кричит, 
Как называем мы его? 

 

7.  олодная у неё кишка, 
Набивает рыбой шею, 

Всё лежит на кроватке 
И мяукает у нас … 

2. Яйца она несет, 
С цыплятами разговаривает, 

Жена петуха, 
Мясистая, белая … 

8. Кошек он не любил, 
Их за хвосты кусал, 

Ест он кости, хлеб, 
Зовут его … 

 
3. Ребята, обратите внимание, 

У него есть хвост, копыта, грива, 
Очень любит есть сено, 

Цыгане называют его … 

9. Норовистая у него закваска, 

Пьёт твою кровь трубкой, паска. 
Кусает ночью  тот дебошир, 

И пьянеет от крови … 
 

4. Что летит около двора? 
Вон, черная как тот уголь! 

Дай воды ей из бутылки. 
Птица  та … 

10. Между трав поползёт на пузе, 
Тонкая и длинная, как кнут. 

Знаешь, каким именем её называют? 
Зелёная хитрая … 

 
5. Прыгает быстро по деревьям, 
Ест бананы среди цветов, 

Как человек живёт на свете, 
Называется она … 

11. Вот пришло Рождество, 
На столе — кутья и ложка, 

В доме конь-скакун 
И запечённый на огне … 

 
6. Больше чем пчела, 

Кто летит от цветка? 
Смотри, сел он на сундук, 

А мать кричит: «…!» 

12. Вместо носа у неё ― рыло, 

И хвост поднят вверх. 
Что угодно съест из корыта, 

 рязная, большая … 
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13. Очень большие рога на голове, 

И кольцо в носу у него, 
Ест траву, бьёт землю 
Злой  тот … 

 

17. Её днём ты не увидишь, 

Ушастая, но без хвоста. 
Большая удача, если поймаешь, 
Крылатая … 

14. Волк — муж волчицы, 

А у кошки муж ― кот, 
Бык — у коровы, 

А у утки муж … 
 

18. В доме боится кошек 

И прячется от людей, 
Его сестра летучая мышь, 

А она сама … 

15. У него борода как у старика, 
А порода как у барана, 

Имя его старинное, 
Называется он … 

 

19. В небе она летит красиво, 
И поет во дворе, 

От жизни счастливая, 
С крыльями … 

16. Он кучерявый очень, 

И рога больши е у него, 
Больше, чем козёл. 
Люди говорят: … 

 

 
 

ДОМОВО  
 

Был один цыган, который всю свою жизнь зарабатывал деньги и строил 
на них себе дом. Весь свой заработок, всё, где что было ― вкладывал в дом. Ну, 

вот пришёл день, когда дом был готов, зашел цыган со своей семьей в него 
жить. Прекрасный, большой дом, цыган гордился собой. Но в  том доме был 

очень приставучий домовой. Ночью не давал покоя ни цыгану, ни его семье. 
Всё время что-то переворачивал, ломал. Цыгана тянул за усы, дети начали 

бояться, и цыган начал бояться вместе с ними. Не знал тот цыган, что делать, 
как избавиться от  того домового. Взял цыган, пошёл в церковь, попросил попа 
освятить дом. Пришёл поп, прочёл молитву, освятил водой комнаты. Вот 

приходит снова ночь, но домовой всё равно не даёт цыгану покоя, начал бить 
тарелки, стаканы. Вскакивает цыган с кровати ночью, и хотел поймать 

домового, начал гоняться за ним по всему дому, а домовой спрятался в сени, и 
будто растаял. На следующий день встал цыган на рассвете и пошёл к старой 

колдунье. Старуха заговорила ему травы и сказала рассыпать  ти травы по 
дому. Сделал он так, но все напрасно. Чего только не делал тот цыган! Куда ни 

ходил, кого ни приводил — всё напрасно. 
Плачет цыган, не знает уже, что ему делать, пошёл он к своему брату, 

рассказывает свою беду, плачется и говорит: 
― Друг, что мне делать, надоел мне  тот домовой, чтоб побил его 

 осподь! 
― Позови попа, ― сказал брат. 
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― Звал уже, ничего не дало  то, ― ответил цыган. 
― Ну, тогда позови колдунью! ― воскликнул брат. 

― Был у неё ― всё бесполезно! ― тяжело вздохнул цыган. 
― Знаешь что, сожги тот дом вместе с тем домовым! Потому что я вижу, 

выпьет твою кровь и съест твою душу  тот домовой! ― посоветовал брат. 

― Да как?! Я всю жизнь потратил на  тот дом, где какая копейка была ― 
наводил порядок в доме, все деньги, весь заработок в нём. 

― Да будет тебе, пусть горит  тот дом и  тот домовой! 
Послушался своего брата цыган, взял бензин, облил им дом, и поджёг. 

Стоит цыган, издали смотрит на свой дом, как он горит, плачет несчастный, 
проливает слезу за слезой. А потом слышит, как кто-то подходит сзади, 

поворачивается, а там домовой. Подошел и говорит цыгану: 
― Не плачь дружище, не плачь, брат! Это дом, беда с ним! Пусть горит, 

лишь бы мы вместе были! 
 

НЕКУПЛЕНЫ  КОНЬ 
 

Жила одна цыганская семья. Жили так бедно, один день ели, а два 
оставались голодными, не было у них нечего. Только дом, который кренился 
день от дня всё больше и больше. Хозяин дома был бедным и скупым. И вот 

один день сидит  тот цыган со своей семьей и детьми на земле за трапезой и 
говорит: 

― Ну, вот скоро сделаю большое дело ― сдадим наши подушки с 
перьями, даст Бог, заработаем денежек. На те деньги купим вещи, пойдём на 

базар продадим их. А потом на заработок купим какую-нибудь машинку, 
приведём её в порядок, покрасим, сделаем, чтоб прямо царская была, а потом 

попадётся какой-нибудь нецыган, и хорошенько продадим её. Потом возьмём 
 тот заработок и купим ещё одну машину хорошую, купим золотца и поедем 

продавать по цыганам  то золото. А обратно уже приедем, купим себе самый 
большой дом, золото, золотые монеты: червонцы, пятирублёвки! 

Младший сынок цыгана слушает своего отца, раскрыл рот, глаза и 
представляет, как  то всё будет, а потом с радостью говорит: 

― Папа-папа! А если у нас останутся деньги, мы купим лошадь! А у  той 

лошади родится жеребёнок, и я запрягу его, и буду кататься верхом на нём! 
Ну, отец как услышал  то, да взял кнут, да как хлестнул мальчишку. 

Мальчишка отскочил от отца и говорит со страхом: 
― Папа-папа! А что я сделал, что ты меня бьешь, как нецыганского 

мальчика? 
― Жеребёнку спинку сломаешь! 
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